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            Prolog
      

         

         Sebastian sevřel pevněji volant, když se náklaďák zezadu dotkl jeho nárazníku a postrčil malé sportovní MG dopředu, až poznávací značka vyletěla vysoko do vzduchu. Pokusil se ještě o několik stop popojet, ale nemohl zrychlit, aniž by narazil do předního vozu a zůstal mezi nimi zmáčknutý jak harmonika.

         
         O několik vteřin později byli popohnáni dopředu podruhé. Nákladní vůz najel zezadu do sportovního morrise podstatně větší silou a postrčil ho do vzdálenosti asi jedné stopy za přední náklaďák. Až když do nich narazil potřetí, Sebastianovi bleskla hlavou Brunova slova 
         Jsi si jistý, že ses rozhodl správně?
          Vrhl letmý pohled na Bruna, který se teď oběma rukama zapíral o přístrojovou desku.
      

         
         „Pokoušejí se nás zabít,“ zaječel. „Proboha svatého, Sebe, dělej něco!“
      

         
         Sebastian se bezmocně zadíval na silnici směřující k jihu, kde spatřil nepřerušovaný proud vozidel mířících opačným směrem.
      

         
         Když nákladní auto před nimi začalo brzdit, pochopil, že pokud mají mít vůbec nějakou šanci přežít, musí se rozhodnout a musí to udělat rychle. Letmo pohlédl na protější stranu silnice a zoufale hledal mezi auty skulinu. Při čtvrtém nárazu od zadního náklaďáku mu bylo jasné, že nemá na výběr.
      

         
         Prudce škubl volantem doprava, přehnal se přes travnatý dělicí pás a vyjel přímo naproti přijíždějícím vozům. Sešlápl plynový pedál k podlaze a modlil se, aby se dostali do bezpečí širého pole rozprostírajícího se před ním dřív, než do nich nějaké auto narazí.
      

         
         Řidič dodávky a další řidič osobního automobilu prudce přibrzdili a změnili směr jízdy, aby uhnuli malému sportovnímu kabrioletu řítícímu se přes cestu proti nim. Na okamžik si Sebastian pomyslel, že to může zvládnout, pak se před ním ale zjevil strom. Stáhl nohu z plynu a strhl volant doleva, avšak bylo už příliš pozdě. Poslední, co uslyšel, byl Brunův výkřik.
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         Harryho Cliftona vytrhlo ze spánku zvonění telefonu.
      

         
         Když se probral, nemohl si vzpomenout, o čem se mu zdálo. Možná, že to vytrvalé kovové cinkání zapadalo do snu. Neochotně se otočil a pohlédl na fosforeskující zelené ručičky budíku vedle postele: 6.43. Usmál se. Volat mu v takovou hodinu ráno by mohlo napadnout jen jedinou osobu. Zvedl telefon a zamumlal přehnaně ospalým hlasem: „Dobré ráno, miláčku.“ Protože se nedočkal okamžité odpovědi, zaváhal, jestli náhodou hotelová operátorka omylem nepřepojila hovor do nesprávného pokoje. Právě když se chystal sluchátko odložit, zaslechl vzlykání. „Jsi to ty, Emmo?“
      

         
         „Ano,“ ozvala se odpověď.
      

         
         „Copak se děje?“ ptal se konejšivým hlasem.
      

         
         „Sebastian je mrtvý.“
      

         
         Harry hned neodpověděl, protože najednou chtěl věřit, že se stále neprobral ze snu. „Ale to není možné,“ vydal ze sebe konečně. „Vždyť jsem s ním ještě včera mluvil.“
      

         
         „Zabil se dneska ráno,“ oznámila Emma, na jejímž hlase bylo patrné, že zvládne říct naráz jen několik slov.
      

         
         Harry se prudce posadil, náhle dokonale probuzený.
      

         
         „Při dopravní nehodě,“ pokračovala Emma mezi vzlyky.
      

         
         Harry se snažil udržet v klidu a čekal, až mu přesně odvypráví, co se stalo.
      

         „Cestovali společně do Cambridge.“

         „Oni?“ podivil se Harry.

         
         „Sebastian a Bruno.“
      

         
         „A Bruno je naživu?“
      

         
         „Ano, ale leží v nemocnici v Harlow a doktoři si nejsou jistí, jestli přežije noc.“
      

         
         Harry odhodil přikrývku a položil nohy na koberec. Třásl se zimou a udělalo se mu špatně od žaludku. „Okamžitě si objednám taxík na letiště a přiletím prvním letadlem do Londýna.“
      

         
         „Já jedu rovnou do nemocnice,“ informovala ho Emma. Nic dalšího nedodala a Harryho na okamžik napadlo, že spojení bylo přerušeno. Potom uslyšel, jak Emma šeptá: „Potřebují, aby někdo identifikoval tělo.“
      

          
      

         
         Emma odložila sluchátko, ale nějakou chvíli jí trvalo, než sebrala dost sil, aby se postavila. Konečně vykročila nejistou chůzí přes pokoj a několikrát se přidržela nábytku jako námořník v bouři. Otevřela dveře salonu a spatřila Marsdena, stojícího se skloněnou hlavou v hale. Nikdy neviděla starého sluhu, že by projevil před některým členem rodiny sebemenší náznak emocí, a stěží poznávala skrčenou postavu, přidržující se krbové římsy, obvyklou masku vyrovnanosti a klidu vystřídala krutá realita smrti.
      

         
         „Mabel vám připravila kufřík na noc, madam,“ zajíkal se, „a když dovolíte, odvezu vás do nemocnice.“
      

         
         „Děkuji, Marsdene, jste velmi laskavý,“ poděkovala Emma, když jí otevíral dveře.
      

         
         Po schodech dolů k autu ji Marsden přidržoval za paži, bylo to vůbec poprvé, kdy se paní dotkl. Otevřel dveře, Emma nastoupila a zapadla do koženého polstrování, jako by byla stará dáma. Marsden nastartoval, zařadil jedničku a vydal se na dlouhou cestu z Manor House do Nemocnice princezny Alexandry v Harlow.
      

         
         Teprve teď si Emma uvědomila, že nezavolala bratrovi ani sestře, aby jim dala vědět, co se stalo. Zavolá Grace a Gilesovi ještě dnes večer, kdy se dá spíš předpokládat, že budou sami. Tohle není zpráva, o niž by se chtěla dělit v přítomnosti cizích lidí. Vtom ucítila ostrou bolest v břiše, jako by ji někdo bodl nožem. Kdo řekne Jessice, že svého bratra už neuvidí? Zůstane vůbec tou veselou holčičkou, jež běhá kolem Sebastiana jako poslušné štěňátko vrtící ocáskem v nespoutaném zbožňování? Tu zprávu nesmí Jessica slyšet z úst nikoho jiného, což znamená, že se Emma musí vrátit do Manor House co nejrychleji.
      

         
         Marsden zajel na nádvoří místního autoservisu, kde v pátek odpoledne obvykle tankoval. Pumpař zahlédl na zadním sedadle zeleného Austinu A 30 paní Cliftonovou a dotkl se okraje čepice. Na pozdrav nezareagovala a mladý muž se zarazil, jestli se nedopustil něčeho nevhodného. Natankoval plnou nádrž a zvedl kapotu, aby zkontroloval stav oleje. Potom ji s bouchnutím zavřel, dotkl se čepice znovu, ale Marsden vyrazil bez jediného slova a ani mu nedal obvyklou šestipenci na rozloučenou.
      

         
         „Co to do nich vjelo?“ mumlal si pro sebe mladík, když auto zmizelo.
      

         
         Jakmile se ocitli znovu na silnici, Emma se pokusila vybavit si přesně slova, která přijímací lektor z koleje Peterhouse použil, když jí přerývaně oznamoval tu zprávu. 
         Je mi to moc líto, paní Cliftonová, ale musím vám oznámit, že váš syn se zabil při automobilové nehodě
         . Zdálo se, že kromě toho strohého prohlášení prakticky nic dalšího neví – ale, jak uvedl, není nic víc než posel.
      

         
         Emmě se hlavou honily myšlenky, které se navzájem střetávaly. Proč jel syn do Cambridge autem, když mu jen pár dní předtím koupila jízdenku na vlak? Kdo řídil – Sebastian, nebo 
         Bruno? Jeli moc rychle? Praskla na autě pneumatika? Střetli se s jiným vozem? Tolik otázek. Pochybovala však, že někdo na ně všechny vůbec zná odpovědi.
      

         
         Několik minut poté, co telefonoval univerzitní lektor, volala policie. Ptali se, jestli by pan Clifton mohl přijet do nemocnice, aby identifikoval tělo, a Emma jim vysvětlila, že manžel se zdržuje v New Yorku, kde propaguje svou novou knihu. Asi by nebyla souhlasila, že ho zastoupí, kdyby věděla, že se Harry druhý den vrátí do Anglie. Díkybohu poletí letadlem a nebude muset trávit pět dní plavbou přes Atlantik a utápět se sám v zármutku.
      

         
         Jak Marsden projížděl přes neznámá města Chippenham, Newbury a Slough, do Emminých úvah několikrát rušivě vstoupil don Pedro Martinez. Je možné, že se mohl chtít pomstít za to, co se před pouhými několika týdny odehrálo v Southamptonu? Ale jestliže tou druhou osobou v autě byl Martinezův syn Bruno, nedává to žádný smysl. Emma se vrátila v myšlenkách zpátky k Sebastianovi, zatímco Marsden opustil Great West Road a odbočil na sever směrem k dálnici A1; k téže silnici, po níž jen o několik hodin dříve cestoval Sebastian. Emma kdysi četla, že v době osobní tragédie chce každý vrátit čas zpátky. Ani ona nebyla výjimkou.
      

         
         Cesta ubíhala rychle a Sebastian se z Emminých myšlenek vytrácel jen výjimečně. Vzpomínala, jak se narodil, když byl Harry ve vězení na opačném konci zeměkoule, na jeho první krůčky, když mu bylo osm měsíců a čtyři dny, na jeho první slůvko „ham“ a na jeho první den ve škole, kdy vyskočil z auta dřív, než stačil Harry dupnout na brzdu; taky na Beechcroft Abbey, odkud ho chtěl ředitel vyloučit, ale nakonec trest odložil, protože Sebastian získal stipendium na univerzitě v Cambridgi. Všechno, na co se těšil, všechno, čeho chtěl dosáhnout, se v jediném okamžiku změnilo v historii. A nakonec si připomněla svoji vlastní chybu, když se nechala od tajemníka ministerské rady přesvědčit, aby se Sebastian stal součástí vládního plánu, jak pohnat dona Pedra Martineze před soud. Kdyby byla žádost sira Alana Redmaynea odmítla, její jediný syn by byl stále naživu. Kdyby, kdyby…
      

         
         Když dojeli na okraj města Harlow, Emma vyhlédla bočním okénkem a uviděla směrovku ukazující k Nemocnici princezny Alexandry. Snažila se soustředit na to, co se od ní bude očekávat. O několik minut později projel Marsden bránou z tepaného železa, která se nikdy nezavírá, a zastavil před hlavním vchodem do nemocnice. Emma vystoupila a vykročila ke dveřím, Marsden jel hledat místo, kde by zaparkoval.
      

         
         Když oznámila mladé recepční svoje jméno, veselý úsměv na dívčině tváři vystřídal výraz lítosti. „Byla byste tak laskavá a chvíli počkala, paní Cliftonová?“ požádala ji a zvedla telefon. „Ohlásím panu Owenovi, že jste tady.“
      

         
         „Panu Owenovi?“
      

         
         „Měl dnes ráno službu, když jsme vašeho syna přijali.“
      

         
         Emma přikývla a začala neklidně přecházet po chodbě sem a tam. Její zpřeházené myšlenky vystřídaly zpřeházené vzpomínky. 
         Kdo, kdy, proč
         … Zastavila se, až když se sestra v elegantním oblečení s naškrobeným límečkem zeptala: „Vy jste paní Cliftonová?“ Emma přikývla. „Pojďte prosím se mnou.“
      

         
         Sestra vedla Emmu dlouhou chodbou rámovanou zelenými stěnami. Nikdo nepromluvil. Nakonec co by měla kterákoliv z nich říkat? Zastavily se u dveří, na nichž stálo „MUDr. William Owen, ARO“. Sestra zaklepala, otevřela dveře a ustoupila stranou, aby pustila Emmu dovnitř.
      

         
         Od psacího stolu vstal vysoký, hubený muž s prořídlými vlasy a s vizáží zarmouceného funebráka. Emma se v duchu zamyslela, jestli se ta tvář někdy usměje. „Dobré odpoledne, paní Cliftonová,“ pozdravil a uvedl ji k jediné pohodlné židli v místnosti. „Mrzí mě, že se setkáváme za tak smutných okolností,“ dodal.
      

         
         Emmě zabylo toho ubohého muže líto. Kolikrát denně musí pronášet tatáž slova? Podle výrazu obličeje mu to jeho práci nijak neusnadňovalo.
      

         
         „Bohužel je potřeba vyplnit spoustu papírů, ale myslím, že než k tomu vůbec přistoupíme, koroner bude vyžadovat oficiální identifikaci.“
      

         
         Emma sklonila hlavu a rozplakala se. Přála si, aby ten nesnesitelný úkol mohla přenechat Harrymu, jak sám navrhoval. Doktor Owen vyskočil zpoza stolu a sklonil se k ní: „Je mi to moc líto, paní Cliftonová.“
      

          
      

         
         Harold Guinzburg se zachoval maximálně ohleduplně a projevil nesmírnou ochotu.
      

         
         Nakladatel objednal Harrymu letenku první třídy na nejbližší možný let do Londýna. Přinejmenším bude cestovat v pohodlí, pomyslel si Harold, ale nedokázal si představit, že by ten nebohý muž mohl usnout. Usoudil, že teď není vhodná chvíle oznamovat Harrymu dobré zprávy, ale požádal ho, aby vyřídil Emmě jeho nejupřímnější soustrast.
      

         
         Když se Harry o čtyřicet minut později odhlásil z hotelu Pierre, u chodníku už na něj čekal Haroldův šofér, aby ho dopravil na letiště Idlewild. Harry nasedl do limuzíny dozadu, protože neměl chuť si s nikým povídat. Jeho myšlenky se instinktivně stočily k Emmě, čím asi prochází. Představa, že musí identifikovat tělo jejich syna, se mu vůbec nelíbila. Třeba ji nemocniční personál vybídne, aby počkala, než se vrátí on.
      

         
         Fakt, že se ocitne mezi prvními pasažéry překonávajícími Atlantik non-stop, Harryho vůbec nezajímal. Dokázal myslet jen na svého syna a na to, jak moc se těšil, až nastoupí do Cambridge, aby zde zahájil první ročník univerzitních studií. A potom… Harry předpokládal, že Sebastian se svým přirozeným jazykovým nadáním se bude chtít ucházet o místo na 
         ministerstvu zahraničí nebo se stane překladatelem, nebo bude dokonce učit, nebo…
      

         
         Když se letadlo odpoutalo od země, Harry odmítl sklenku šampaňského, kterou mu usměvavá letuška nabídla. Ale jak mohla vědět, že on nemá žádný důvod se usmívat? Nevysvětlil, proč nebude jíst ani spát. Za války, když se Harry ocitl za nepřátelskou linií, trénoval, jak vydržet šestatřicet hodin bez spánku, a přežíval jen díky adrenalinu vyvolanému strachem. Věděl, že nedokáže usnout, dokud syna naposledy neuvidí, a domníval se, že ten stav potrvá ještě dlouho potom – adrenalin ze zoufalství.
      

          
      

         
         Lékař tiše vedl Emmu pustou chodbou, až se zastavili před neprodyšně uzavřenými dveřmi s jediným slovem – 
         Márnice
         . Nápis byl vyveden vhodně zvolenými černými písmeny na tabuli ze zrnitého skla. Pan Owen zatlačil do dveří a postavil se na bok, aby Emmě umožnil projít dovnitř. Dveře se za ní tiše zavřely. Při náhlé změně teploty se roztřásla a potom upřela oči na pojízdná nosítka stojící uprostřed místnosti. Pod prostěradlem se rýsoval matný obrys těla jejího syna.
      

         
         Asistent v bílém plášti se postavil k hlavě nosítek, ale nepromluvil.
      

         
         „Jste připravená, paní Cliftonová?“ zeptal se Owen jemně.
      

         
         „Ano,“ odpověděla Emma pevně a zaryla nehty do dlaní.
      

         
         Owen kývl hlavou a zřízenec odtáhl prostěradlo, aby odkryl rozdrásaný a potlučený obličej, který Emma okamžitě poznala. Vykřikla, padla na kolena a začala nekontrolovaně vzlykat.
      

         
         Doktora Owena a zřízence tato předvídatelná reakce matky při prvním pohledu na mrtvého syna nepřekvapila. Šokovalo je však, když tiše pronesla: „To není Sebastian.“
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         Když taxi zastavilo u nemocnice, Harry se podivil, že vidí Emmu stát u vchodu, kde na něj zjevně čekala. Ještě větší překvapení však zažil, když se k němu rozběhla s úlevným výrazem ve tváři.
      

         
         „Seb žije,“ volala už z dálky.
      

         
         „Ale vždyť jsi mi říkala…,“ začal, když ho Emma bouřlivě objala.
      

         
         „Policie udělala chybu. Předpokládali, že auto řídil jeho majitel, a že tedy na sedadle spolujezdce musel sedět Sebastian.“
      

         
         „Takže tím spolujezdcem byl Bruno?“ šeptl Harry.
      

         
         „Ano,“ odpověděla Emma a pocítila lehký dotek viny.
      

         
         „Uvědomuješ si, co to znamená?“ zeptal se Harry a uvolnil se z jejího sevření.
      

         
         „Ne. Na co narážíš?“
      

         
         „Policie určitě informovala Martineze, že havárii přežil
          jeho
          syn. A on až později zjistí, že ten mrtvý byl Bruno, nikoli Sebastian.“
      

         
         Emma svěsila hlavu. „Chudák,“ hlesla, když vešli do nemocnice.
      

         
         „Pokud…,“ dodal Harry, ale větu nedokončil. 
         „Jak se tedy daří Sebovi?“ zeptal se potichu. „V jakém je stavu?“
      

         
         „Obávám se, že v dost špatném. Doktor Owen mi říkal, že v jeho těle zbylo jen málo nepolámaných kostí. Vypadá to, že si v nemocnici poleží několik měsíců, a možná skončí do konce života na invalidním vozíku.“
      

         
         „Buďme vděční, že žije,“ konstatoval Harry a vzal manželku kolem ramenou. „Dovolí mi se na něho podívat?“
      

         
         „Ano, ale jen na několik minut. A upozorňuju tě, drahý, že je zabandážovaný a zasádrovaný od hlavy k patě, takže ho možná ani nepoznáš.“ Emma ho vzala za ruku a vedla do prvního patra, kde narazili na ženu v tmavomodré uniformě, která pobíhala sem a tam, bedlivě dohlížela na pacienty a vydávala občasné příkazy zaměstnancům.
      

         
         „Jsem slečna Puddicombeová,“ napřáhla ruku k Harrymu.
      

         
         „Pro tebe vrchní sestra,“ šeptla Emma. Harry potřásl ošetřovatelce rukou a pozdravil: „Dobrý den, vrchní sestro.“
      

         
         Drobná žena je bez dalšího slova doprovodila na specializované oddělení, kde se nacházely 
         dvě řady upravených postelí, bez výjimky obsazených. Slečna Puddicombeová proplula mezi lůžky k pacientovi na samém konci místnosti. Odhrnula závěs kolem Sebastiana Arthura Cliftona a potom se vzdálila. Harry zíral na syna. Levou nohu měl zvednutou a zavěšenou na kladce, druhá, rovněž zasádrovaná, spočívala na posteli. S hlavou ovázanou zaostřoval jedním okem na rodiče, ale jeho rty se nehýbaly.
      

         
         Harry se sklonil, aby Sebastiana políbil na čelo, a zaslechl jeho první slova: „Jak je Brunovi?“
      

          
      

         
         „Mrzí mě, že vás oba musím vyslýchat po všem, čím jste si prošli,“ omlouval se vrchní inspektor Miles. „Nedělal bych to, kdyby to nebylo absolutně nezbytné.“
      

         
         „A proč je to nezbytné?“ zeptal se Harry, jenž nebyl pro detektivy ani pro jejich metody získávání informací neznámým člověkem.
      

         
         „Stále chci věřit, že to, co se stalo na A1, byla nehoda.“
      

         
         „Co tím chcete říct?“ zeptal se Harry a zadíval se zpříma na detektiva.
      

         
         „Nechci tím říct nic, pane, ale naši vyšetřovatelé provedli důkladnou prohlídku vozidla a domnívají se, že nějaké věci tam nesedí.“
      

         
         „Jako třeba co?“ chtěla vědět Emma.
      

         
         „Začnu tím, paní Cliftonová,“ odpověděl Miles, „že nemůžeme přijít na to, proč váš syn přejížděl střední dělicí pás, když evidentně riskoval, že do něj narazí protijedoucí vozidlo.“
      

         
         „Třeba mělo auto technickou závadu,“ napadlo Harryho.
      

         
         „To jsme si také mysleli, považovali jsme to za první možnou příčinu,“ vysvětlil Miles. „Ale i když byl vůz silně poničený, ani jedna pneumatika nepraskla a sloupek volantu zůstal zcela nepoškozený, což se u takovýchto nehod prakticky nestává.“
      

         
         „To může sotva posloužit jako důkaz, že byl spáchán zločin,“ namítl Harry.
      

         
         „Ne, pane, nemůže,“ pokračoval Miles, „a samo o sobě by mi to nestačilo jako důvod, abych požádal koronera, ať ten případ předá státnímu zástupci. Ale přihlásil se svědek s poněkud znepokojivým důkazem.“
      

         
         „Co řekl?“
      

         
         „Řekla,“ opravil ho Miles s poukazem na svůj zápisník. „Nějaká paní Challisová nám nahlásila, že ji míjel morris se staženou střechou, který se právě chystal předjet tři nákladní auta jedoucí v řadě za sebou ve vnitřním pruhu, když první náklaďák přejel do vnějšího pruhu, ačkoliv před ním žádné vozidlo nejelo. To způsobilo, že řidič MG musel prudce šlápnout na brzdu. Třetí náklaďák potom vjel do vnějšího pruhu také, a zase bez zjevné příčiny, zatímco prostřední udržoval stále stejnou rychlost, takže kabriolet neměl možnost 
         předjet nebo se přesunout do bezpečí vnitřního pruhu. Paní Challisová dál uvedla, že ta tři nákladní auta držela sporťák zaklesnutý v té pozici poměrně dlouhou dobu,“ pokračoval detektiv, „až se jeho řidič bezdůvodně přehnal přes dělicí pás a přímo proti přijíždějícím vozidlům.“
      

         
         „Podařilo se vám některého z těch tří řidičů nákladních aut vyslechnout?“ zajímala se Emma.
      

         
         „Ne. Žádného se nám nepovedlo vystopovat, paní Cliftonová. A nemyslete si, že jsme se nesnažili.“

         
         „Ale co naznačujete, je neuvěřitelné,“ komentoval Harry. „Kdo by chtěl zabít dva nevinné chlapce?“
      

         
         „Souhlasil bych s vámi, pane Cliftone, kdybychom se před nedávnem nedozvěděli, že Bruno Martinez původně neměl v úmyslu vašeho syna na cestě do Cambridge doprovázet.“
      

         
         „Jak jste tohle mohli zjistit?“
      

         
         „Přihlásila se nám totiž jeho přítelkyně, jistá slečna Thorntonová, a informovala nás, že ten den se chystali jít s Brunem do kina, ale na poslední chvíli musela plán zrušit, protože nastydla.“ Vrchní inspektor vytáhl z kapsy pero, obrátil stránku v zápisníku a zadíval se zpříma na Sebastianovy rodiče. Potom položil otázku: „Má někdo z vás důvod se domnívat, že někdo mohl chtít vašemu synovi ublížit?“
      

         
         „Ne,“ odpověděl Harry.
      

         
         „Ano,“ odpověděla Emma.
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         „Prostě si dej záležet, abys tentokrát tu práci dokončil.“ Don Pedro Martinez skoro křičel. „Neměl by to být tak velký problém,“ dodal a posunul se na židli dopředu. „Včera ráno jsem do nemocnice prošel bez potíží. V noci by to mělo být o hodně snadnější.“
      

         
         „Jak ho chcete zlikvidovat?“ zeptal se Karl věcně.
      

         
         „Podřezat mu krk,“ odpověděl Martinez. „Nepotřebuješ nic víc než bílý plášť, stetoskop a skalpel. Jen se ujisti, že je ostrý.“
      

         
         „Možná není moudré podřezat tomu klukovi hrdlo,“ namítl Karl. „Lepší by bylo udusit ho polštářem, ať se domnívají, že zemřel v důsledku svých zranění.“
      

         
         „Ne. Chci, aby ten Cliftonovic kluk zažíval pomalou a bolestivou smrt. Vlastně čím pomalejší, tím lepší.“
      

         
         „Chápu, jak se cítíte, šéfe, ale nemusíme poskytovat detektivovi další důvod, aby znovu otevíral vyšetřování.“
      

         
         Martinez se zatvářil zklamaně. „No tak dobrá, udus ho,“ připustil neochotně. 
         „Ale postarej se, aby to trvalo co nejdéle.“
      

         
         „Chcete, abych zapojil Diega a Luise?“
      

         
         „Ne. Ale chci, aby se zúčastnili pohřbu jako Sebastianovi přátelé, ať mi můžou podat zprávu. Chci slyšet, že otec a matka trpěli tak moc jako já, když jsem si poprvé uvědomil, že ten, kdo přežil, nebyl Bruno.“
      

         
         „Ale co…?“
      

         
         Na stole dona Pedra zazvonil telefon. Popadl sluchátko. „Ano?“
      

         
         „Máte na drátě plukovníka Scotta-Hopkinse,“ oznámila sekretářka. „Chce s vámi probrat nějakou osobní záležitost. Prý je to naléhavé.“
      

          
      

         
         Všichni čtyři si upravili program, aby se mohli následující den před devátou hodinou dostavit do ministerské kanceláře na ulici Downing Street.
      

         
         Tajemník ministerské rady sir Alan Redmayne zrušil plánovanou schůzku s francouzským velvyslancem panem M. Chauvelem, s nímž se chystal prodiskutovat důsledky možného návratu Charlese de Gaullea do Elysejského paláce.
      

         
         Poslanec sir Giles Barrington se nezúčastní pravidelného týdenního jednání stínového 
         kabinetu, protože – jak vysvětlil vůdci opozice panu Gaitskellovi – se vyskytla naléhavá rodinná záležitost.
      

         
         Harry Clifton nebude podepisovat svou nejnovější knihu 
         Krev není voda
          v knihkupectví Hatchards na Piccadilly. Podepsal sto výtisků předem ve snaze usmířit si vedoucího, jenž se nesnažil skrýt zklamání, zejména když se dozvěděl, že Harryho kniha se v neděli ocitne na první příčce žebříčku bestsellerů.
      

         
         Emma Cliftonová odložila schůzku s Rossem Buchananem, na níž chtěli projednat předsedovy návrhy na stavbu nového luxusního parníku, jenž se v případě, že ho správní rada podpoří, stane součástí flotily Barringtonovy lodní společnosti.
      

         
         Všichni čtyři se usadili okolo kulatého stolu v tajemníkově kanceláři.
      

         
         „Bylo od vás laskavé, že jste si na nás udělal tak narychlo čas,“ ocenil Giles z protější strany stolu. Sir Alan přikývl. „Ale nepochybně si uvědomujete, že pan a paní Cliftonovi se obávají, že život jejich syna může být stále v ohrožení.“
      

         
         „Sdílím jejich úzkost,“ potvrdil Redmayne, „a dovolte, abych vám sdělil, jak moc mi bylo líto, když jsem se o nehodě vašeho syna dozvěděl, paní Cliftonová. Hlavně proto, že za tu nešťastnou událost cítím částečnou vinu. Ale chtěl bych vás ubezpečit, že jsem nezahálel. O víkendu jsem hovořil s doktorem Owenem, vrchním inspektorem Milesem i místním koronerem. Byli maximálně vstřícní a ochotní ke spolupráci. A musím souhlasit s panem Milesem, že neexistuje dostatek důkazů, které by usvědčily dona Pedra Martineze z jakéhokoliv podílu na té nehodě.“ Emmin podrážděný výraz přiměl sira Alana, aby rychle dodal: „Nicméně, mít důkaz a nemít pochybnosti, to jsou často dva velmi rozdílné živočišné druhy. Takže poté, co jsem se dozvěděl, že Martinez neměl o přítomnosti svého syna v autě v inkriminované chvíli ponětí, dospěl jsem k závěru, že prostě může uvažovat o dalším útoku, jakkoliv se to může zdát nerozumné.“
      

         
         „Oko za oko,“ naznačil Harry.
      

         
         „Mohl byste mít pravdu,“ usoudil tajemník. „Zjevně nám neodpustil, že jsme mu podle něj ukradli jeho osm milionů liber, ačkoliv všechno byly padělky, a i když mu zřejmě ještě nedošlo, že za celou operací stála vláda, nepochybně věří, že za to, co se odehrálo v Southamptonu, nese váš syn osobní odpovědnost. A já můžu jen projevit lítost, že tehdy jsem vaše pochopitelné obavy nebral dost vážně.“
      

         
         „Jsem vděčná i za to,“ vyjádřila se Emma. „Ale nejste to vy, kdo si neustále láme hlavu, kdy a kde Martinez příště udeří. A dovnitř nemocnice nebo ven z ní se může dostat každý stejně snadno jako na autobusové nádraží.“
      

         
         „Nemohu než souhlasit,“ potvrdil Redmayne. „Včera odpoledne jsem se o tom sám 
         přesvědčil.“ Po tomto odhalení nastalo chvilkové ticho, které mu umožnilo pokračovat. „Ale můžu vás ubezpečit, paní Cliftonová, že tentokrát jsem podnikl nezbytné kroky, abych zajistil, že vašemu synovi už žádné nebezpečí nehrozí.“
      

         
         „Můžete panu a paní Cliftonovým prozradit, v čem spočívá důvod vaší sebedůvěry?“ zeptal se Giles.
      

         
         „Ne, sire Gilesi, to nemohu.“
      

         
         „Proč ne?“ naléhala Emma.
      

         
         „Poněvadž tentokrát jsem musel zapojit ministerstvo vnitra i obrany, takže podle tajné rady jsem vázán mlčenlivostí.“
      

         
         „Co to je za nesmysly?“ dožadovala se Emma vysvětlení. „Pokuste se nezapomínat, že se bavíme o životě našeho syna.“
      

         
         „Kdyby náhodou cokoliv z toho uniklo na veřejnost,“ vysvětloval Giles sestře, „tak i za padesát let bude důležité prokázat, že ani ty, ani Harry jste o zapojení ministrů Koruny do té záležitosti nevěděli.“
      

         
         „Jsem vám vděčný, sire Gilesi,“ poděkoval tajemník.
      

         
         „Já můžu tyhle pompézní šifrované zprávy, které si vy dva navzájem předáváte, schválit jenom tehdy,“ vstoupil do hovoru Harry, „když budu mít jistotu, že život mého syna už není v ohrožení. Protože pokud by se mělo Sebastianovi ještě něco stát, sire Alane, pak ponese vinu jenom jediný člověk.“
      

         
         „Přijímám vaši výtku, pane Cliftone. Jsem však schopen potvrdit, že Martinez už pro Sebastiana ani kteréhokoli člena vaší rodiny hrozbu nepředstavuje. Věřte mi, uchýlil jsem se ke krajní výjimce z pravidel, abych se přesvědčil, že tady se bez přehánění hraje o víc, než je cena Martinezova života.“
      

         
         Skeptický výraz z Harryho tváře nezmizel. A i když se zdálo, že Giles slovo sira Alana přijímá, Harry pochopil, že švagr by se nejdřív musel stát ministerským předsedou, aby tajemník prozradil důvod své mlčenlivosti, a možná by to ani potom neudělal.
      

         
         „Nicméně,“ pokračoval sir Alan, „je třeba mít na paměti, že Martinez je proradný člověk bez výčitek svědomí, a já vůbec nepochybuji, že se bude dál snažit, aby našel nějaký způsob pomsty. A pokud se bude řídit literou zákona, nikdo z nás toho v té věci moc nezmůže.“
      

         
         „Tentokrát aspoň budeme připravení,“ podotkla Emma, moc dobře si vědoma, na co ministr naráží.
      

          
      

         
         Minutu před desátou zaklepal plukovník Scott-Hopkins na dveře domu číslo čtyřicet čtyři na Eaton Square. O chvíli později otevřel dveře obr, jenž shora shlížel na velícího důstojníka 
         SAS.
      

         „Jmenuji se Scott-Hopkins. Mám domluvenou schůzku s panem Martinezem.“

         Karl se lehce uklonil a otevřel dveře jen natolik, aby umožnil Martinezovu hostu projít. Doprovodil plukovníka přes halu a zaklepal na dveře pracovny.

         „Vstupte.“

         Když plukovník vešel do místnosti, don Pedro vstal zpoza stolu a podezíravě se na hosta zadíval. Neměl tušení, proč se s ním příslušník SAS potřebuje tak naléhavě setkat.

         „Dáte si kávu, plukovníku?“ zeptal se don Pedro, když si oba potřásli rukou. „Nebo snad něco ostřejšího?“
      

         
         „Ne, děkuji, pane. Pro mě je to poněkud brzy po ránu.“
      

         
         „Posaďte se tedy a povězte mi, proč jste se chtěl se mnou tak naléhavě sejít.“ Odmlčel se. „Zajisté chápete, že jsem zaneprázdněný člověk.“
      

         
         „Chápu až moc dobře, jak zaneprázdněný jste byl v nedávné době, pane Martinezi, přejdu tedy rovnou k věci.“
      

         
         Don Pedro se snažil nedat najevo žádnou reakci, když se uvelebil zpátky na židli a dál upřeně hleděl na plukovníka.
      

         
         „Důvod mé návštěvy je prostý – zabezpečit, že Sebastian Clifton prožije dlouhý a klidný život.“
      

         
         Z Martinezovy tváře spadla maska arogantního sebevědomí. Rychle se sebral a posadil se zpříma jako svíčka. „Co tím chcete říct?“ vykřikl a pevně sevřel područku židle.
      

         
         „Myslím, že to víte až moc dobře, pane Martinezi. 
         Ale dovolte mi, abych objasnil situaci. Přišel jsem, abych se postaral, že žádný člen rodiny Cliftonových už neutrpí žádnou újmu.“
      

         
         Don Pedro vyskočil ze židle a namířil na plukovníka prst. „Sebastian Clifton byl nejbližší přítel mého syna.“
      

         
         „O tom ani v nejmenším nepochybuji, pane Martinezi. Ale já mám naprosto jasné instrukce a podle nich vás mám prostě varovat, že pokud by se Sebastian nebo kdokoliv z jeho rodiny měl stát účastníkem další 
         nehody
         , pak se vaši synové Diego a Luis ocitnou na palubě příštího letadla do Argentiny. A nepoletí první třídou, nýbrž v nákladním prostoru, ve dvou dřevěných bednách.“
      

         
         „Komu si myslíte, že vyhrožujete?“ zařval Martinez a zaťal pěsti.
      

         
         „Mizernému jihoamerickému gangsterovi, který se domnívá, že když má peníze a bydlí na Eaton Square, může se vydávat za džentlmena.“
      

         
         Don Pedro stiskl knoflík pod psacím stolem. Za okamžik se dveře rozletěly a dovnitř vtrhl Karl. „Vyhoď toho chlapa,“ ukázal Martinez na plukovníka, „já zatím zavolám svému 
         právníkovi.“
      

         
         „Dobré ráno, poručíku Lunsdorfe,“ oslovil ho plukovník, zatímco se k němu Karl přibližoval. „Vypadá to, že jako bývalý příslušník SS si uvědomujete, v jak slabé pozici se váš pán ocitl.“ Karl se zarazil uprostřed kroku. „Dovolte mi, abych i vám dal jednu radu. Pokud by snad pan Martinez odmítl přistoupit na moje podmínky, pak naše plány nepočítají s vaší deportací do Buenos Aires, kde se teď trápí tolik vašich bývalých kolegů. Nikoli, my máme na mysli jinou destinaci, kde najdete několik občanů, kteří s velkou radostí dodají důkazy související s rolí, již jste sehrál jako jeden z Himmlerových spolehlivých zástupců, a podrobnosti o tom, kam až jste zašel, abyste z nich vytáhl informace.“
      

         
         „Blufujete,“ vyhrkl Martinez. „Tohle vám nikdy neprojde.“
      

         
         „Jak málo toho skutečně víte o Britech, pane Martinezi,“ kontroval plukovník. Vstal ze židle a přešel k oknu. „Dovolte, abych vám představil několik typických ukázek naší ostrovní rasy.“
      

         
         Martinez a Karl se k němu připojili a zadívali se z okna. Tři muže stojící na druhé straně ulice byste nechtěli mít za nepřátele.
      

         
         „Tři z mých nejdůvěryhodnějších kolegů,“ vysvětlil plukovník. „Jeden z nich vás bude sledovat dnem i nocí a doufat, že uděláte chybný tah. Vlevo kapitán Hartley, který byl bohužel degradován a se ztrátou cti vyhozen z gardového pluku za to, že polil benzínem svou manželku a jejího milence, kteří zrovna pokojně spali – až do chvíle, než škrtl zápalkou. Když vyšel z vězení, pochopitelně nemohl najít zaměstnání. Dokud jsem ho nevytáhl z ulice a nevrátil jeho životu nějaký smysl.“
      

         
         Hartley jim věnoval hřejivý úsměv, jako kdyby věděl, že se baví o něm.
      

         
         „Uprostřed stojí desátník Crann, původním povoláním tesař. Hrozně ho baví rozřezávat věci, ať je to dřevo, nebo kosti, zdá se, že v tom nevidí rozdíl.“ Crann se bezvýrazně díval skrz ně. „Ale přiznám se,“ pokračoval plukovník, „že mým oblíbencem je seržant Roberts, oficiálně uznaný psychopat. Většinou je neškodný, ale obávám se, že po válce se nikdy doopravdy nevrátil do civilního života.“ Plukovník se obrátil k Martinezovi. „Možná jsem mu neměl říkat, že ke svému bohatství jste přišel kolaborací s nacisty, ale tak jste se samozřejmě seznámil s poručíkem Lunsdorfem. O téhle pikantnosti se asi Robertsovi zmiňovat nebudu, pokud mě opravdu nenaštvete, protože – víte, matka seržanta Robertse byla Židovka.“
      

         
         Don Pedro se odvrátil od okna. Všiml si, že Karl na plukovníka zírá, jako by se ho chystal uškrtit, ale uznával, že teď není vhodné místo ani čas.
      

         
         „Jsem moc rád, že jsem zaujal vaši pozornost,“ dodal Scott-Hopkins, „protože teď mám větší jistotu, že jste pochopili, co je ve vašem nejlepším zájmu. Přeji pěkný den, pánové. 
         Vyprovodím se sám.“
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         „Dnešní agendu máme skutečně nabitou,“ oznámil předseda. „Proto bych ocenil, kdyby příspěvky mých kolegů z rady byly krátké a věcné.“
      

         
         Postupem času začala Emma pragmatický přístup k vedení porad správní rady Barringtonovy lodní společnosti v podání Rosse Buchanana obdivovat. Nikdy nedal najevo náklonnost žádnému konkrétnímu členovi a vždycky pozorně naslouchal každému, kdo přišel s odlišným názorem, než sám zastával. Příležitostně, opravdu jen tu a tam, se dokonce nechal přesvědčit, aby svůj názor změnil. Rovněž oplýval schopností komplikovanou diskusi stručně shrnout a zároveň zajistit, že konkrétní názor každého jednotlivce je dostatečně zastoupen. Emma věděla, že některým členům rady se jeho skotský styl zdá poněkud strohý, sama jej ale považovala za ryze praktický. Někdy i přemýšlela o tom, jak by se asi její přístup lišil, pokud by se vůbec stala předsedkyní. Rychle tu myšlenku zavrhla a začala se soustředit na nejdůležitější bod programu. Předchozí večer si nacvičovala, co řekne, a Harry jí hrál roli předsedy.
      

         
         Když tajemník společnosti Philip Webster přečetl zápis z poslední porady a zodpověděl otázky, které vyvstaly, chopil se předseda prvního bodu programu, návrhu, aby rada vypsala veřejnou soutěž na motorové plavidlo 
         Buckingham
         , luxusní parník, jenž rozšíří Barringtonovu flotilu.
      

         
         Buchanan nenechal nikoho na pochybách, že podle jeho názoru je toto jediná cesta vpřed, pokud chce Barringtonovo loďařství pokračovat jako jedna z nejlepších lodních společností v zemi. Několik členů rady souhlasně pokyvovalo hlavou.
      

         
         Když předseda předložil svůj návrh, vyzval Emmu, aby vystoupila s protinávrhem. Začala úvodem, že ačkoliv bankovní úroková sazba se pohybuje na rekordně vysoké úrovni, společnost by měla svoji pozici upevnit, a nikoli riskovat tak ohromný finanční výdaj na něco, co má podle jejího názoru jen padesátiprocentní šanci na úspěch.
      

         
         Pan Anscott, externí člen, jehož do správní rady jmenoval Emmin zesnulý otec sir Hugo Barrington, uvedl, že je nejvyšší čas zvednout kotvy. Nikdo se nezasmál. Kontradmirál Summers vyslovil názor, že by se do tak radikálního podniku neměli pouštět bez souhlasu akcionářů.
      

         
         „Na můstku stojíme my,“ připomněl Buchanan admirálovi, „a proto bychom my měli činit 
         rozhodnutí.“ Admirál se zamračil, ale nijak jeho poznámku nekomentoval. Koneckonců, jeho hlas bude mluvit sám za sebe.
      

         
         Emma pozorně poslouchala, když každý člen rady vyjadřoval svůj názor, a rychle si spočítala, že členové jsou rovnoměrně rozděleni. Jeden či dva se ještě nerozhodli, ale domnívala se, že kdyby došlo na hlasování, většina by se přiklonila k předsedovi.
      

         
         O hodinu později se správní rada Barringtonovy lodní společnosti nepřiblížila k rozhodnutí o nic víc. Někteří členové prostě jen opakovali předchozí argumenty, což Buchanana zjevně iritovalo. Emma však věděla, že se nakonec budou muset pohnout z místa, neboť bylo třeba projednat ještě další důležité body.
      

         
         „Jsem nucen konstatovat,“ oznámil předseda v závěrečném shrnutí, „že rozhodnutí už nemůžeme moc dlouho odkládat. Proto navrhuji, abychom se rozešli a důkladně si promysleli, na jaké straně v tomto konkrétním případě stojíme. Upřímně, v sázce je budoucnost společnosti. Navrhuji, abychom na další schůzi příští měsíc hlasovali, zda veřejnou soutěž vypsat, nebo od celého projektu upustit.“
      

         
         „Nebo aspoň počkat, až se bouře utiší,“ dodala Emma.
      

         
         Předseda zdráhavě přešel dál. Zbývající body programu byly mnohem méně problematické, a tak ve chvíli, kdy se Buchanan zeptal, zda je potřeba projednat něco dalšího, vystřídala předchozí bouřlivou debatu mnohem smířlivější atmosféra.
      

         
         „Získal jsem jistou informaci a pokládám za svou povinnost s ní správní radu seznámit,“ ohlásil tajemník. „Určitě vám neuniklo, že v několika posledních týdnech cena našich akcií neustále roste. A možná vám vrtá hlavou proč, když jsme v nedávné době nevydali žádná významná sdělení ani neavizovali žádné předpovědi zisku. Nuže, včera byla záhada vyřešena. Obdržel jsem dopis od ředitele pobočky Midland Bank v St. James’s v Mayfairu, jímž mě informuje, že jeden z jeho klientů je držitelem sedmi a půl procenta akcií společnosti, a proto využije svého práva jmenovat člena, jenž ho bude ve správní radě zastupovat.“
      

         
         „Nechte mě hádat,“ ozvala se Emma. „Nikdo jiný než major Alex Fisher.“

         „Obávám se, že je to tak,“ potvrdil předseda, jenž na moment ztratil své obvyklé sebeovládání.

         „A jsou nějaké ceny, když uhádneme, koho ten dobrý major bude zastupovat?“ zeptal se admirál.

         
         „Žádné,“ odvětil Buchanan, „protože byste to neuhodli. Ale musím se přiznat, že když jsem tu zprávu slyšel poprvé, stejně jako vy jsem předpokládal, že se bude jednat o naši starou kamarádku lady Virginii Fenwickovou. Ředitel banky Midland mě však ujistil, že paní hraběnka mezi jejich klienty nepatří. Když jsem na něj zatlačil, kdo je tedy majitelem těch 
         akcií, zdvořile mi odpověděl, že tu informaci nemůže zveřejnit, což v bankovní hantýrce znamená 
         starejte se o svoje věci
         .“
      

         
         „Už se nemůžu dočkat, až zjistím, jak bude major o návrhu na stavbu 
         Buckinghamu
          hlasovat,“ ozvala se Emma se sarkastickým úsměvem, „protože jedna věc je jistá. Ať bude zastupovat kohokoliv, zájmy Barringtonovy rodiny té osobě na srdci ležet nebudou.“
      

         
         „Věřte mi, Emmo, nechtěl bych, aby ta svině byla tím, kdo vychýlí ručičku vah na jednu nebo na druhou stranu,“ prohlásil Buchanan.
      

         
         Emmě došla řeč.
      

         
         Další z předsedových obdivuhodných vlastností byla jeho schopnost odložit jakýkoli spor, jakkoli vyostřený, po skončení porady stranou.
      

         
         „Tak jaké jsou nejnovější zprávy o Sebastianovi?“ zeptal se, když si s Emmou dával skleničku před obědem.
      

         
         „Vrchní sestra tvrdí, že je s jeho pokroky spokojená. I já můžu sama za sebe s potěšením konstatovat, že při každé návštěvě v nemocnici zaznamenávám očividné zlepšení. Z levé nohy mu sundali sádru a vidí už na obě oči. A o všechno projevuje zájem a vytváří si vlastní názor počínaje tím, proč je strýc Giles ten pravý člověk, který by měl nahradit Gaitskella jako vůdce labouristické strany, a konče kritikou, že parkovací hodiny nejsou ničím jiným než dalším vládním fíglem, jak z nás vytáhnout víc našich těžce vydělaných peněz.“
      

         
         „V obou případech s ním souhlasím,“ přitakal Ross. „Doufejme, že jeho vitalita je předehrou k plnému uzdravení.“
      

         
         „Vypadá to, že totéž si myslí i jeho ošetřující lékař. Doktor Owen mi vysvětloval, že současná chirurgie zaznamenala během války ohromný pokrok, poněvadž obrovské množství vojáků potřebovalo okamžitou operaci a nebyl čas hledat druhý nebo třetí posudek. Před třiceti lety by byl Seb po zbytek života odkázaný na invalidní vozík, dnes tomu tak ale není.“
      

         
         „Věří pořád, že na podzim nastoupí do Cambridge?“
      

         
         „Myslím, že ano. Nedávno ho navštívil jeho studijní poradce a ten mu řekl, že v září by mohl na Peterhouse nastoupit. Dokonce mu dal nějaké knihy, aby si je přečetl.“
      

         
         „No, Sebastian může asi těžko předstírat, že ho rozptylují jiné věci.“
      

         
         „Je zvláštní, že to zmiňujete,“ zamyslela se Emma, „protože nedávno se začal velice zajímat o úspěchy společnosti, což nikdy dřív nedělal. Ve skutečnosti čte zápisy z každého jednání správní rady od začátku do konce. Dokonce si koupil deset akcií, což mu dává právní nárok sledovat každý náš krok. A můžu vám říct, Rossi, že zcela otevřeně hovoří o svých názorech, obzvlášť na zamýšlenou stavbu 
         Buckinghamu
         .“
      

         
         „Bezpochyby ovlivněných známým názorem jeho matky na tuto záležitost,“ usmál se 
         Buchanan.
      

         
         „Ne, a to je právě zvláštní,“ oponovala Emma. „Vypadá to, že ohledně této záležitosti mu někdo dává rady.“
      

          
      

         
         Emma vybuchla smíchem.
      

         
         Harry na druhém konci jídelního stolu zvedl oči a odložil noviny. „Jelikož v 
         Timesech
          nemůžu na něco ani vzdáleně tak zábavného narazit, poděl se se mnou o tu anekdotu.“
      

         
         Emma si dala hlt kávy a referovala o zprávě z 
         Daily Expressu
         .
      

         
         „Lady Virginia Fenwicková, jediná dcera devátého hraběte z Fenwicku, pravděpodobně iniciovala rozvodové řízení proti hraběti z Milána. Podle tvrzení Williama Hickeyho Virginia obdrží vyrovnání ve výši asi dvou set padesáti tisíc liber plus jejich byt na náměstí Lowndes Square, jakož i venkovské sídlo v Berkshire.“
      

         
         „To není špatný zisk za dva roky práce.“
      

         
         „A samozřejmě nechybí zmínka o Gilesovi.“
      

         
         „Tak to bude vždycky, když se Virginia objeví na prvních stránkách novin.“
      

         
         „Jo, ale tentokrát je to pro změnu docela lichotivé,“ vrátila se Emma k novinám. „Na prvního manžela lady Virginie sira Gilese Barringtona, poslance za Bristol Docklands, se sází jako na budoucího ministra, pokud by v příštích volbách zvítězili labouristé.“
      

         
         „Já myslím, že to je nepravděpodobné.“
      

         
         „Že se Giles stane ministrem?“
      

         „Ne, že labouristé vyhrají příští volby.“

         „Projevil se jako působivý poslanecký mluvčí,“ pokračovala Emma ve čtení, „a nedávno se zasnoubil s doktorkou Gwyneth Hughesovou, odbornou asistentkou na King’s College v Londýně. A pak je tu krásný obrázek Gwyneth, zato příšerná fotka Virginie.“
      

         „To se Virginii líbit nebude,“ zhodnotil Harry a vrátil se k Timesům. „Teď už s tím ale nemůže celkem nic dělat.“

         „Tím bych si nebyla tak jistá,“ namítla Emma. „Mám takový pocit, že osten tohoto štíra nebyl ještě zcela vytržen.“

          
      

         Každou neděli jezdili Harry s Emmou z Gloucestershire do Harlow za Sebastianem na návštěvu – s Jessicou v závěsu, protože ta si příležitost navštívit velkého bratra nikdy nenechala ujít. Když Emma za bránou Manor House odbočovala doleva, aby se vydala na dlouhou cestu do Nemocnice princezny Alexandry, pokaždé se jí vybavila vzpomínka na den, kdy cestu absolvovala poprvé a myslela si, že její syn při automobilové nehodě zemřel. Tu vzpomínku nemohla setřást. Cítila úlevu, že nezatelefonovala Grace ani Gilesovi, aby jim tu zprávu oznámila, a byla vděčná, že ve chvíli, kdy univerzitní lektor zavolal, Jessica trávila čas na dívčím táboře v Quantocks v Devonu. Jen chudák Harry prožil krušných čtyřiadvacet hodin v domnění, že syna už nikdy neuvidí.

         Pro Jessicu se návštěvy Sebastiana staly nejvýznamnější událostí týdne. Ihned po příchodu do nemocnice mu představila svoje nejnovější umělecké dílo, a když mu sádrové obvazy do posledního místa pomalovala obrázky Manor House, rodiny a přátel, přesunula pozornost ke stěnám nemocnice. Vrchní sestra pověsila každý nový obrázek do chodby před oddělením, ale připustila, že zanedlouho je budou muset rozvěšovat podél schodiště do nižšího patra. Emma jen v duchu doufala, že Sebastiana propustí z nemocnice dřív, než Jessičiny obětiny dosáhnou až k prostoru recepce. Pokaždé, když dcera předváděla vrchní sestře svůj nejnovější výtvor, cítila se trochu trapně.

         „Není důvod cítit se trapně, paní Cliftonová,“ chlácholila ji slečna Puddicombeová. „Měla byste vidět, jaké mazanice mi občas předvádějí slepě milující rodiče, kteří čekají, že si je v pracovně pověsím na zeď. Každopádně až se Jessica stane členkou Královské akademie, všechny je prodám a z výtěžků postavím nové oddělení.“

         Emma nepotřebovala připomínat, jak je dcera nadaná, protože věděla, že její učitelka výtvarné výchovy na škole Red Maids’ slečna Fieldingová má v plánu přihlásit ji jako uchazečku o stipendium na Sladeovu akademii a o výsledku vůbec nepochybuje.

         „Je to docela těžký úkol, paní Cliftonová, muset učit někoho, o němž víte, že je mnohem talentovanější než vy,“ přiznala se jí jednou slečna Fieldingová.

         
         „Jen jí o tom neříkejte,“ požádala ji Emma.
      

         
         „Ví to každý,“ odvětila slečna Fieldingová, „a všichni se těšíme na větší věci v budoucnosti. Nikoho nepřekvapí, když jí bude nabídnuto stipendium na Královské akademii, poprvé v historii Red Maids’.“
      

         
         Zdá se, že Jessica žije v blažené nevědomosti nejen o svém vzácném talentu, ale i o spoustě jiných věcí, pomyslela si Emma. Opakovaně upozorňovala Harryho, že může být jen otázkou času, kdy jejich adoptivní dcera náhodně odhalí pravdu o svém otci, a zdůrazňovala, že bude lepší, když to nejdřív uslyší od někoho z rodiny než od cizího člověka. Harry jako by se podivně zdráhal zatěžovat dívku skutečnými důvody, proč si ji před těmi dávnými lety z domova doktora Barnarda odvedli, zatímco několika ostatních, nápadnějších kandidátů si nevšímali. Giles i Grace se dobrovolně nabídli, že Jessice vysvětlí, jak se stalo, že mají všichni stejného otce, konkrétně sira Huga Barringtona, a proč byla její matka příčinou jeho předčasné smrti.
      

         
         Sotva Emma zaparkovala na nemocničním parkovišti, Jessica vyskočila z vozu a s nejnovějším obrázkem pod paží a velkou mléčnou čokoládou v druhé ruce běžela celou cestu k Sebastianově posteli. Emma nevěřila, že jejího syna může někdo milovat víc než ona, ale pokud někdo takový existoval, byla to Jessica.
      

         
         Když o pár minut později vešla na oddělení, s překvapením a zároveň s potěšením zjistila, že Sebastian je poprvé venku z postele a sedí v křesle. V okamžiku, kdy matku uviděl, vstal, vyrovnal se a políbil ji na obě tváře – další poprvé. Kdy přichází ta chvíle, pomyslela si Emma, kdy matky přestanou líbat svoje děti a mladí muži pro změnu začnou líbat je?
      

         
         Jessica podrobně líčila bratrovi, co dělala celý týden, takže Emma se posadila na kraj postele a šťastně poslouchala štěbetání o jejích hrdinských výkonech podruhé. Když Jessica s dlouhým povídáním skončila, aniž dala Sebastianovi prostor promluvit, obrátil se k matce se slovy: „Dneska ráno jsem znovu pročítal zápis z posledního jednání správní rady. Jistě si uvědomuješ, že na příští schůzi předseda vyzve k hlasování, a tentokrát se rozhodnutí, jestli do stavby 
         Buckinghamu
          jít, nebudeš moct vyhnout.“
      

         
         Emma se zdržela komentáře, dokud se Jessica neotočila, aby začala kreslit staříka spícího na vedlejší posteli.
      

         
         „Já bych na jeho místě udělal totéž,“ pokračoval Sebastian. „Kdo tedy myslíš, že vyhraje?“
      

         
         „Nikdo nevyhraje,“ opravila ho Emma, „protože ať bude výsledek jakýkoliv, rada zůstane rozdělená, dokud nebude možné prokázat, kdo měl pravdu.“
      

         
         „Doufejme, že nezůstane, protože já se domnívám, že právě čelíš mnohem většímu problému, který ti civí přímo do tváře, a ten bude vyžadovat, abyste vy dva s předsedou pracovali v souladu.“
      

         
         „Fisher?“
      

         
         Sebastian přikývl. „A jenom bůh ví, jak bude hlasovat, až dojde na otázku, jestli by se společnost měla do stavby 
         Buckinghamu
          pustit, nebo ne.“
      

         
         „Fisher bude hlasovat podle instrukcí dona Pedra Martineze.“
      

         
         „Jak můžeš vědět, že ty akcie koupil Martinez, a ne lady Virginia?“ zeptal se Sebastian.
      

         
         „Podle Williama Hickeyho z 
         Daily Expressu
          Virginia momentálně prochází dalším složitým rozvodem, takže si můžeš být jistý, že se bude soustředit, kolik výživného dokáže z hraběte z Milána vytlouct, než se rozhodne, jak ho utratí. Každopádně mám své důvody, proč se domnívat, že za poslední sérií nákupů akcií stojí Martinez.“
      

         
         „Já už jsem k tomu závěru dospěl taky,“ odvětil Sebastian, „protože jedna z posledních věcí, které mi Bruno cestou do Cambridge v autě řekl, byla, že jeho otce navštívil nějaký major a že v jejich rozhovoru náhodou zaslechl jméno Barrington.“
      

         
         „Jestli je to pravda,“ uvažovala Emma, „tak Fisher bude podporovat předsedu. Kdyby pro nic jiného, tak proto, aby se znovu navážel do Gilese a pokusil se mu zabránit získat poslanecké křeslo.“
      

         
         „I když to udělá, nečekej, že bude chtít, aby stavba 
         Buckinghamu
          probíhala hladce. To ani náhodou. Bude přebíhat z jedné strany na druhou, kdykoliv si bude myslet, že má příležitost poškodit krátkodobou finanční situaci nebo dlouhodobou reputaci společnosti. Promiň mi to klišé, ale lidská přirozenost se nezapře. Jen nezapomeň, že jeho globální záměr je přesně opačný než váš. 
         Vy chcete, aby společnost prospívala, on ji chce zničit.“
      

         
         „Proč by to chtěl?“
      

         
         „Mám za to, že odpověď na tu otázku znáš moc dobře, mami.“ Sebastian počkal, aby viděl matčinu reakci, ale Emma prostě jen změnila téma. „Kde jsi najednou přišel k takovým rozumům?“
      

         
         „Každý den dostávám lekce od jednoho experta přímo na lůžku. A navíc jsem jeho jediný žák,“ dodal Sebastian bez dalšího komentáře.
      

         
         „A co mám podle tvého experta udělat, pokud chci, aby mě rada podpořila a hlasovala proti stavbě 
         Buckinghamu
         ?“
      

         
         „Vymyslel plán, který ti zajistí, že volby na příštím zasedání rady vyhraješ.“
      

         
         „To není možné, když je rada tak rovnoměrně rozdělená.“
      

         
         „Ach ano, je to možné,“ oponoval Sebastian, „ale jen za předpokladu, že budeš ochotná přistoupit na Martinezova pravidla hry.“
      

         
         „Co tím myslíš?“
      

         
         „Jestliže rodina vlastní dvacet dva procent firemních akcií,“ pokračoval Sebastian, „máš právo jmenovat do rady další dva členy. Jediné, co tedy musíš udělat, je kooptovat strýčka Gilese a tetu Grace a oni tě mohou v rozhodujícím hlasování podpořit. Pak nemůžeš prohrát.“
      

         
         „To bych v žádném případě nemohla udělat,“ namítla Emma.
      

         
         „Proč ne, když je v sázce tak mnoho?“
      

         
         „Protože by to podkopalo pozici Rosse Buchanana jako předsedy. Kdyby prohrál tak důležité hlasování kvůli tomu, že se proti němu spolčila rodinná parta, nezbylo by mu nic jiného než rezignovat. A já se obávám, že další členové by ho následovali.“

         „To by ale možná byl pro společnost v dlouhodobém horizontu nejlepší výsledek.“

         
         „Snad ano, ale já musím v ten den spor vyhrát, a ne se spoléhat, že zmanipuluju hlasování. K takovému lacinému triku by se snížil Fisher.“
      

         
         „Moje drahá maminko, strašně tě obdivuju, že vždycky hraješ fér a neustupuješ z morálních zásad, ale když jednáš s Martinezy tohoto světa, musíš pochopit, že oni žádnou morálku 
         nemají a pokaždé s radostí přistoupí na špinavou hru. On by ve skutečnosti vlezl do nejbližší stoky, pokud by si myslel, že mu to zaručí vítězství v hlasování.“
      

         
         Následovalo dlouhé ticho. Teprve po chvíli Sebastian velmi tiše promluvil. „Mami, když jsem se poprvé po té nehodě probudil, uviděl jsem u postele stát dona Pedra.“ 
         Emma se otřásla. „Usmíval se a řekl: ,Jak se máš, chlapečku můj?‘ Já jsem zavrtěl hlavou a jemu teprve došlo, že nejsem Bruno. Na ten pohled, který na mě vrhl, než odkráčel, do smrti nezapomenu.“ Emma pořád mlčela. „Mami, nemyslíš, že je načase mi říct, proč je Martinez tak odhodlaný srazit naši rodinu na kolena? Protože ono nebylo tak těžké si spočítat, že na té A jedničce chtěl zabít mě, ne svého syna.“
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Vy jste vždycky tak netrpělivý, seržante Warwicku, prohodil patolog a dál se věnoval důkladné prohlídce těla .

Ale dokážete mi aspoň říct, prostě jak dlouho leží tělo ve vodě? zeptal se detektiv .

Harry zrovna škrtal slovo prostě a leží změnil na leželo , když zazvonil telefon. Odložil pero a zvedl sluchátko.

„Ano,“ ohlásil se poněkud příkře.

„Harry, tady je Harold Guinzburg. Gratuluju, tento týden jsi číslo osm.“ Harold volal každý čtvrtek odpoledne, aby dal Harrymu vědět, kde bude figurovat na seznamu bestsellerů v neděli. „To znamená devět týdnů za sebou v nejlepší patnáctce.“

Před měsícem zaujal Harry pozici na čísle čtyři, nejvyšším, na jaké kdy dosáhl. A i když to nepřiznal ani Emmě, stále doufal, že se připojí k vybrané skupině britských autorů, kteří to dotáhli na vrchol na obou stranách Atlantiku. Poslední dvě záhady Williama Warwicka se umístily na prvním místě žebříčku v Británii, nicméně nejvyšší příčka ve Státech mu pořád unikala.

„Opravdu důležité jsou ale údaje o prodeji,“ konstatoval Guinzburg, téměř jako by četl Harryho myšlenky. „Každopádně jsem si jistý, že až v březnu vyjde brožovaný výtisk, vyšplháš se ještě výš.“ Harrymu neušlo, že použil slova ještě výš, a nikoliv na číslo jedna. „Jak se daří Emmě?“

„Připravuje si řeč na téma Proč by v současné době společnost neměla stavět nový luxusní parník.“

„To mi nezní zrovna jako bestseller,“ přiznal Harold. „A co Sebastian, jaké dělá pokroky?“

„Teď je na vozíku. Ale jeho ošetřující lékař mě ujišťuje, že už to nebude na dlouho a že příští týden mu poprvé umožní vyjít ven.“

„Bravo. Znamená to, že půjde domů?“

„Ne, vrchní sestra mu ještě nedovolí cestovat tak daleko, možná tak na výlet do Cambridge na návštěvu lektora a na čaj s tetou.“

„Připadá mi to horší než škola. Ale stejně už nebude trvat dlouho, než konečně uprchne.“

„Nebo ho vyhodí. Nejsem si jistý, co přijde dřív.“

„Proč by ho chtěli vyhodit?“

„Jedna nebo dvě sestry začaly s každým odstraněným obvazem o Seba projevovat větší zájem a já se obávám, že on jim v tom nebrání.“

„Tanec sedmi závojů,“ prohodil Harold a Harry se zasmál. „Pořád se chystá v září nastoupit do Cambridge?“

„Pokud můžu soudit, tak ano. Ale od té nehody se tolik změnil, že by mě nic nepřekvapilo.“

„Jak se změnil?“

„Nic, co bych dokázal přesně definovat. Jen prostě dospěl způsobem, jaký bych ještě před rokem považoval za nemožný. A myslím, že jsem přišel na příčinu.“

„To zní záhadně.“

„Taky že ano. Popíšu ti detaily, až příště přijedu do New Yorku.“

„To musím čekat tak dlouho?“

„Ano, protože je to jako moje psaní. Nemám představu, co se stane, když otočím stránku.“

„Tak mi povídej o naší jedné dívce z milionu.“

„Jsem rád, že o ní máš tak vysoké mínění,“ odvětil Harry.

„Pověz prosím Jessice, že jsem si pověsil její kresbu Manor House na podzim do pracovny hned vedle jednoho Roye Lichtensteina.“

„Kdo je Roy Lichtenstein?“

„Je teď největší módní novinkou v New Yorku, ale já mu nepředpovídám dlouhé trvání. Podle mého názoru je Jessica mnohem lepší kreslířka. Řekni jí prosím, že pokud mi namaluje obraz New York na podzim , dám jí Lichtensteina k Vánocům.“

„Pochybuju, že o něm slyšela.“

„Než zavěsím, mohu se odvážit zeptat, jak se vyvíjí nejnovější román s Williamem Warwickem?“

„Vyvíjel by se nesrovnatelně rychleji, kdyby mě pořád někdo nevyrušoval.“

„Promiň,“ omluvil se Harold. „Neřekli mi, že píšeš.“

„Pravda je taková, že Warwick narazil na nepřekonatelný problém. Nebo – abych byl přesnější – narazil jsem na něj já.“

„Něco, s čím bych mohl pomoct?“

„Ne. Proto jsi nakladatel a já spisovatel.“

„Jaký typ problému?“ nepřestával dotírat Harold.

„Warwick našel na dně jezera tělo bývalé manželky, ale ví docela jistě, že než byla hozena do vody, byla zavražděna.“

„V čem je tedy ten problém?“

„Můj, nebo Williama Warwicka?“

„Nejdřív Warwickův.“

„Nutí ho čekat nejméně čtyřiadvacet hodin, než dostane do ruky zprávu patologa.“

„A tvůj problém?“

„Mám čtyřiadvacet hodin a pak se musím rozhodnout, co v té zprávě bude uvedeno.“

„Ví Warwick, kdo tu bývalou manželku zabil?“

„Není si jistý. Momentálně je pět podezřelých a každý z nich má motiv… a alibi.“

„Ale předpokládám, že ty víš, kdo to udělal?“

„Ne, nevím,“ připustil Harry. „Protože pokud to nevím já, nemůže to vědět ani čtenář.“

„Není to náhodou trochu riskantní?“

„Určitě je. Ale taky je to o moc náročnější. Jak pro mě, tak pro čtenáře.“

„Už se nemůžu dočkat, až si přečtu první verzi.“

„Já taky ne.“

„Omlouvám se. Nechám tě, ať se vrátíš k tělu ex-manželky v jezeře. Zavolám znovu za týden, abych se dozvěděl, jestli jsi přišel na to, kdo ji tam hodil.“

Když Guinzburg zavěsil, Harry odložil sluchátko a sklopil oči k prázdnému listu papíru před sebou. Snažil se soustředit.

Tak jaký je váš názor, Percy?

Zatím je příliš brzy na přesný odhad. Budu ji muset vzít zpátky do laborky a provést ještě další testy, než vám budu moct dát uvážený posudek .

Kdy od vás mohu očekávat předběžnou zprávu? zeptal se Warwick .

Vy jste pořád tak netrpělivý, Williame…

Harry zvedl oči od papíru. Najednou mu došlo, kdo vraždu spáchal.

 

Ačkoliv Emma nebyla ochotná přijmout Sebastianův návrh, aby kooptovala Gilese a Grace do rady a zajistila si tak, že nemůže rozhodující hlasování prohrát, stále považovala za svou povinnost bratra a sestru o nejnovějších událostech informovat. Byla hrdá na to, že zastupuje rodinu ve správní radě, ale moc dobře věděla, že ani jeden z jejích sourozenců se o dění za zavřenými dveřmi Barringtonovy lodní společnosti tak úplně nezajímá, pokud dostávají své čtvrtletní dividendy.

Gilese zcela pohlcovaly povinnosti v Dolní sněmovně. Nároky na něj se ještě zvýšily, když ho Hugh Gaitskell vyzval, aby se stal členem stínového kabinetu, kde dostal na starost agendu pro evropské záležitosti. V důsledku toho se jen zřídkakdy vyskytoval ve svém volebním obvodě, ačkoliv podle očekávání měl být jen okrajovým členem, a zároveň pravidelně navštěvovat ty země, které mají právo hlasovat a rozhodnout, zda se Británii má umožnit vstup do Evropského hospodářského společenství. Avšak podle volebních průzkumů si labouristé po dobu několika měsíců drželi náskok a čím dál víc se zvyšovala pravděpodobnost, že po příštích volbách Giles vstoupí do vlády. Takže poslední, co potřeboval, bylo ztrpčovat si život rodinnými problémy.

Harryho a Emmu potěšilo, když Giles konečně oznámil zasnoubení s Gwyneth Hughesovou – nikoli ve společenské rubrice Timesů , ale v hostinci U Pštrosa v centru svého volebního obvodu.

„Chci, aby ses oženil před příštími volbami,“ popichoval jej volební agent Griff Haskins. „A kdyby Gwyneth do prvního týdne kampaně otěhotněla, bylo by to ještě lepší.“

„Jak romantické,“ povzdechl si Giles.

„Romantika mě nezajímá,“ opáčil Griff. „Mým úkolem je zajistit, že budeš po volbách pořád sedět v Dolní sněmovně, protože pokud to tak nebude, máš víc než jisté, že se nedostaneš ani do vlády.“

Gilesovi musel zadržovat smích, ale věděl, že Griff má pravdu.

„Už je naplánované datum?“ zeptala se Emma, která se k nim přesunula.

„Svatby, nebo parlamentních voleb?“

„Svatby, blbečku.“

„Sedmnáctého května na matrice v Chelsea,“ oznámil Giles.

„Trochu nepoměr ke svaté Markétě ve Westminsteru, ale aspoň můžeme s Harrym tentokrát doufat, že dostaneme pozvánku.“

„Harryho jsem požádal, aby mi šel za svědka,“ svěřil se Giles. „Ale tebou si nejsem tak jistý,“ dodal s širokým úsměvem od ucha k uchu.

 

Načasování nebylo úplně nejlepší, ale jediná možnost navštívit sestru se Emmě naskytla v předvečer rozhodujícího zasedání správní rady. Oslovila už ty členy, u nichž měla jistotu, že budou podporovat její stanovisko, a také některé z těch, o nichž se domnívala, že by mohli váhat. Chtěla ale Grace dát vědět, že stále ještě nedokáže předpovědět, na kterou stranu se jazýček vah při hlasování vychýlí.

Grace se o úspěchy firmy zajímala ještě méně než Giles, a jednou či dvakrát si dokonce zapomněla nechat proplatit šek na čtvrtletní dividendy. Před nedávnem se na Newnhamu habilitovala na docentku, a tak se za hranice Cambridge vydávala jen zřídkakdy. Emmě se tu a tam podařilo sestru zlákat do Královské opery v Londýně, ale jen na odpolední představení, po němž zašly na večeři a potom zpátky na vlak do Cambridge. Grace podle svých slov nerada spala v cizí posteli. Na jednu stranu tak vysoce inteligentní, na druhou tak omezená, jak kdysi poznamenala jejich drahá máti.

Verdiho Don Carlos v nastudování Luchina Viscontiho se ukázal jako neodolatelný, a Grace se dokonce zdržela po večeři, kdy se zájmem naslouchala Emmě, jež do detailů vysvětlovala důsledky investování tak ohromné částky z kapitálových rezerv firmy do jediného projektu. Grace mlčky pojídala zeleninový salát a jen občas utrousila nějakou poznámku, ale nedala najevo žádný názor, dokud nepadla zmínka o majoru Fisherovi.

„Mám spolehlivé informace, že ten se taky za několik týdnů ožení,“ oznámila Grace, čímž sestru zaskočila.

„Kdo by si proboha chtěl tu odpornou stvůru vzít?“

„Vypadá to na Susie Lamptonovou.“

„Odkud to jméno znám?“

„Navštěvovala Red Maids’, když jsi vedla studentskou radu, ale chodila o dva ročníky níž, takže si ji asi těžko budeš pamatovat.“

„Jenom jméno,“ potvrdila Emma. „Tak teď je řada na tobě, pověz mi všechno, co víš.“

„Susie vyrostla do krásy, ještě než oslavila šestnáctiny, a byla si toho moc dobře vědomá. Když ji kluci viděli procházet kolem, koukali na ni s otevřenou pusou. Po skončení školy Red Maids’ odjela prvním vlakem do Londýna a stala se z ní prvotřídní manekýnka známé modelingové agentury. Jakmile vstoupila na molo, nenechávala nikoho na pochybách, že vyhlíží bohatého manžela.“

„V tom případě Fisher není zrovna nejlepší úlovek.“

„Tehdy dávno by asi nebyl, ale teď, kdy už je jí přes třicet a její dny modelky jsou sečteny, může se člen správní rady Barringtonova loďařství, navíc s podporovatelem v osobě argentinského milionáře, jevit jako její poslední šance.“

„Je možné, že by byla až tak zoufalá?“

„Určitě ano,“ odpověděla Grace. „Dvakrát dostala od muže košem, dokonce jednou u oltáře, a slyšela jsem, že ty peníze, které jí soud přiřkl jako náhradu za porušení slibu, už stačila utratit. Dokonce zastavila zásnubní prsten. Jméno Dickensova pana Micawbera jí nic neříká.“

„Chudák ženská,“ politovala ji Emma tiše.

„Kvůli Susie si vrásky dělat nemusíš,“ ujistila ji Grace. „To děvče má vrozený dar takové vychytralosti, jakou nenajdeš ani v jediném studijním programu na žádné univerzitě,“ dodala a dopila kávu. „Abych řekla pravdu, vlastně ani nevím, koho mám víc litovat, protože nevěřím, že to tak dlouho vydrží.“ Grace mrkla na hodinky. „Musím běžet. Nemůžu si dovolit nechat ujet poslední vlak.“ Bez dalšího slova zběžně políbila sestru na obě tváře, vyšla z restaurace a mávla na taxík.

Emma se dívala za sestrou, jak mizí vzadu v útrobách černého taxíku, a usmívala se. Vytříbené mravy asi nepatří mezi její nejsilnější stránky, ale k žádné ženě necítila větší obdiv. Několik minulých a současných generací cambridgeských studentů by mohlo jenom profitovat z faktu, že je bude učit tato docentka na Newnhamu.

Emma požádala o účet, a teprve teď si všimla, že Grace nechala na dezertním talířku librovou bankovku – není to žena, která by se chtěla cítit komukoliv zavázaná.

 

Svědek podal ženichovi jednoduchý zlatý kroužek a Giles jej navlékl na prsteníček levé ruky slečny Hughesové.

„Nyní vás prohlašuji za muže a ženu,“ prohlásil tajemník radnice. „Můžete nevěstu políbit.“

Sira Gilese a lady Barringtonovou uvítala v manželském svazku vzrůstající vlna potlesku. Následná hostina se konala v restauraci Cadogan Arms na King’s Road. Gilesovi evidentně záleželo na tom, aby všichni viděli dokonalý kontrast oproti jeho první svatbě.
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